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Menu à Parfum



ESSENZA ESSENCE NASO PERFUMER PIRAMIDE OLFATTIVA OLFACTIVE PYRAMID

214 LEGNO DI PEPE         PIERRE GUÉROS         Pepe Nero, Benzoino, Legno di Guaiaco, Sandalo
PEPPER WOOD                       Blackpepper, Benzoin, Guaiac Wood, Sandalwood

307 ROSMARINO       FABRICE PELLEGRIN        Rosmarino, Bergamotto, Salicylate 
ROSEMARY                         Rosemary, Bergamot, Salicylate
 
306 SALVIA BIANCA        OLIVIER CRESP          Assoluta di Salvia Sclarea, Assoluta di Salvia Dalmata, Vetiver 
WHITE SAGE                        Aromatic Ambery Woody

101 BERGAMOTTO         CÉCILE MATTON         Bergamotto, Limone, Accordo Solare
BERGAMOT                         Bergamot, Lemon, Sunny Accord

201 ULIVO          ANTOINE MAISONDIEU      Accordo D'oliva, Vetiver Haiti, Cistus
OLIVE TREE                         Olive Accord, Vetiver Haiti, Cistus          

309 TIMO           FABRICE PELLEGRIN        Timo, Calone, Labdano 
THYME                           Thyme, Calone, Labdanum

210 TONKA           ALIÉNOR MASSENET        Limone, Lavanda, Fiori d’Arancio, Neroli, Vaniglia, Fava Tonka
                             Lemon, Lavender, Orange Blossom, Neroli, Vanilla, Tonka Bean
102 MANDARINO          ALEX LEE            Essenza di Mandarino Italiano, Essenza di Vaniglia
TANGERINE                         Italian Tangerine Essence, pure Vanilla Essence

Menu à Parfum

UN PERCORSO GASTRONOMICO SENSORIALE NEL MONDO DEI PROFUMI DOVE IL GUSTO EQUILIBRATO 
DEGLI INGREDIENTI ITALIANI È ESALTATO DA UN ELEGANTE ELEMENTO OLFATTIVO E DA UN'ESTETICA 
DISTINTIVA CHE CELEBRA LA PROFUMERIA. PIATTI ISPIRATI ALLE ESSENZE DEL PERFUME LABORATORY 

LABSOLUE.

A SENSORY GASTRONOMIC ITINERARY INTO THE WORLD OF PERFUMES, WHERE THE BALANCED TASTE OF ITALIAN 
INGREDIENTS IS ENHANCED BY AN ELEGANT OLFACTORY ACCENT AND A DISTINCTIVE AESTHETIC THAT CELEBRATES 

PERFUMERY. RECIPES ISPIRED BY THE ESSENCES OF PERFUME LABORATORY LABSOLUE.



PRIMI FIRST COURSES

SECONDI SECOND COURSES

DOLCI DESSERT

ANTIPASTI STARTERS

€ 28.00

€ 28.00

RISOTTO MANTECATO AL BETTELMAT, TIMO E RIDUZIONE AL VINO ROSSO  
CREAMED RISOTTO WITH BETTELMAT, THYME AND RED WINE JUS 

RAVIOLI DI VERDURE BRASATE CON RAGÙ DI ASTICE, OLIO ALLE ERBE E AFFUMICATURA AL LEGNO DI PEPE
RAVIOLI FILLED BRAISED VEGETABLES WITH LOBSTER RAGOUT, HERBS OIL AND PEPPER WOOD SMOKING 

€ 42.00

€ 42.00

PESCATO SECONDO MERCATO CON SALSA AL BEURRE BLANC, ROSMARINO, 
PATATE CREMOSE, SPINACINI ALL’OLIO E CAVIALE  
FISH OF THE DAY WITH BEURRE BLANC SAUCE, ROSEMARY, POTATOES CREAMY, OIL SPINACH AND CAVIAR 

VITELLO IN LENTA COTTURA CON FONDO RISTRETTO ALLA SALVIA BIANCA, FINFERLI E PATATE GRATIN  
SLOW COOKED VEAL WITH WHITE SAGE JUS, CHANTERELLE AND POTATOES AU GRATIN 

€ 35.00

€ 32.00

€ 16.00

€ 14.00

SOUFFLÉ AL CIOCCOLATO GUANAJA ACCOMPAGNATO CON GELATO ALLA FAVA TONKA 
CHOCOLATE GUANAJA SOUFFLÉ SERVED WITH FAVA TONKA ICE-CREAM 

SORBETTO AL MANDARINO, TARTARE DI MANGO E INFUSO ALLO ZENZERO 
TANGERINE SORBET, MANGO TARTARE AND GINGER INFUSION 

SPIEDINO DI CAPESANTE E GAMBERI SCOTTATO CON GIN TONIC AL BERGAMOTTO, 
TARTARE DI SEDANO RAPA E CAVIALE ADAMAS   
SKEWERED SEARED SCALLOPS AND PRAWNS WITH  BERGAMOTTO GIN TONIC, 
CELERIAC TARTARE AND ADAMAS CAVIAR 

MAGATELLO DI VITELLO CON SALSA DI TONNO ALLA PIEMONTESE E POLVERE DI OLIVE 
TARTUFO NERO E MISTICANZE E FIORI SELVATICI  
EYE OF ROUND WITH TUNA SAUCE WITH OLIVES POWDER, BLACK TRUFFLE, 
MESCLUN SALAD AND WILD FLOWERS 

PREZZI IVA INCLUSA - IL PESCE CRUDO, MARINATO,  AFFUMICATO A FREDDO E LE PASTE FRESCHE RIPIENE PRESENTI NEI NOSTRI MENÙ,  VENGONO BONIFICATI ED ABBATTUTI DI 
TEMPERATURA A -20 GRADI SECONDO LA NORMATIVA EUROPEA VIGENTE (CE853/2004).      IN MANCANZA DI PRODOTTO FRESCO  VERRÀ UTILIZZATO PRODOTTO SURGELATO.
PRICES INCLUDE VAT - RAW, MARINATED, COLD SMOKED AND FRESH FILLED PASTA SERVED ON OUR MENUS ARE CAREFULLY CLEANED, PREPARED AND FLASH FROZEN AT -20 DEGREES 

CENTIGRADE IN COMPLIANCE WITH CURRENT EUROPEAN LAWS (CE853 / 2004).     IN THE ABSENCE OF A FRESH PRODUCT, A FROZEN PRODUCT WILL BE USED.

IN CASO DI ALLERGIE ALIMENTARI VI PREGHIAMO DI INFORMARE IL PERSONALE DI SALA - IF YOU HAVE FOOD ALLERGIES, PLEASE INFORM OUR STAFF



L’ olfaAo e il regno impalpabile deE ’ immaginazione,
i Profumi sono le porte per arrivarvi.
« THE SENSE OF SMELL IS THE IMPALPABLE REALM OF THE IMAGINATION, 

PERFUMES ARE THE DOORS TO GET THERE. »

MAGNA PARS
LOCUZIONE LATINA, LETTERALMENTE «GRAN PARTE» (VIRGILIO, ENEIDE, II, 5-6). 
ESPRESSIONE RIFERITA AD UNA PERSONA CHE RIVESTE GRANDE IMPORTANZA E 
DETIENE LA GRAN PARTE DEI MERITI, O DELLE COLPE, IN UN’IMPRESA. DERIVA DALLE 
PAROLE CON LE QUALI ENEA INIZIA IL RACCONTO SULLA CADUTA DI TROIA: ALLA 

DOMANDA DELLA REGINA DIDONE EGLI RISPONDE «PARS MAGNA FUI».
 

LATIN LOCUTION, LITERALLY «GREAT PART» (VIRGIL, AENEID, II, 5-6). EXPRESSION 
REFERRING TO A PERSON WHO IS OF GREAT IMPORTANCE AND HOLDS MOST OF THE 
MERITS, OR BLAME, IN A SITUATION. IT DERIVES FROM THE WORDS WITH WHICH 
AENEAS BEGINS THE STORY OF THE FALL OF TROY: TO QUEEN DIDO'S QUESTION HE 

RESPONDS «PARS MAGNA FUI».

HOTEL À PARFUM™

UN HOTEL DOVE IL PROFUMO REGNA PROTAGONISTA, SCRIVE LA STORIA, PERVADE I SUOI 
SPAZI E NE INTERPRETA LE ESPERIENZE, SEDUCENDO TUTTI I SENSI ATTRAVERSO L’OLFATTO. 

A HOTEL WHERE PERFUME REIGNS SUPREME, WRITING ITS HISTORY, PERVADING ITS 
SPACES, INTERPRETING ITS EXPERIENCES, SEDUCING ALL THE SENSES THROUGH THE SMELL. 


